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ABSTRACT 

	This study examines the multimodal communicative practices of Filipino Facebook users, focusing on how linguistic and non-linguistic resources interact in online discourse. The study analyzes a corpus of 315 anonymized expressions from publicly accessible Facebook posts using a qualitative discourse-analytic approach, supported by brief interpretive interviews and expert linguistic validation. The analysis identifies key linguistic features, including word-formation processes, sound-based expressions, non-standard orthography, and creative colloquial forms, alongside non-linguistic resources such as emojis, emoticons, GIFs, stickers, and images. These resources perform expressive, phatic, humorous, and affiliative functions that support emotional clarity, relational work, and interactional efficiency. The findings show how Filipino users mobilize culturally specific multimodal repertoires to manage affect and social alignment in everyday digital interaction. By focusing on Filipino Facebook discourse, this study contributes to research on computer-mediated communication by highlighting the culturally situated nature of multimodal meaning-making.
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1. INTRODUCTION 

Social change, cultural contact, and technological innovation continuously shape language use (Nwala & Tamunobelema, 2019). In the Philippines, face-to-face interaction, written correspondence, and telecommunication have long been central modes of communication (Verduyn et al., 2021). The rapid expansion of social media platforms has transformed these modes. Among them, Facebook has become a key site of everyday interaction, where Filipinos engage in online discussions, information sharing, and commercial exchange.
As Filipinos interact on Facebook, users produce novel and creative language patterns (Dimaculangan & Sarmiento, 2024; Jaroenkitboworn, 2020; Li & Croucher, 2020). These include deviation from standardized norms (Saputra et al., 2023), newly coined expressions (Laylo & Velasco, 2023), innovative word-formation processes (Faradisa et al., 2019), and the resemanticization of existing lexical items (Dalzell & Victor, 2015; Kadir et al., 2012). Such developments reflect the dynamic relationship between language, culture, and society, particularly as digital platforms facilitate new forms of social interaction (Rogalski, 2011; Montano et al., 2024).
From a discourse perspective, these emerging forms should not be treated as linguistic “deviations.” Rather, they function as context-sensitive resources through which users manage affect, identity, and social relations in digitally mediated interaction (Thurlow & Mroczek, 2011). Although language change in social media contexts has been widely examined (Dimaculangan & Sarmiento, 2024; Montano et al., 2024; Estremera, 2021; Karanjakwut, 2018; Ratih & Guardian, 2018), research that foregrounds Filipino Facebook expressions as situated multimodal discourse practices remains limited. In particular, how linguistic and non-linguistic resources co-occur and interact to perform communicative work in Filipino digital interaction has received comparatively little attention.
Facebook communication is shaped by platform affordances and grounded in local cultural norms (Castillo, 2021). Over time, shifts in communicative practice reshape linguistic patterning, reflecting the inseparability of language, culture, and social life (Hymes, 1974; Sapir, 1921). Within Philippine digital culture, emergent communicative forms diffuse through everyday interaction, functioning as semiotic resources that index participation, alignment, and stance.
Previous research highlights the creative and hybrid nature of online discourse, where spoken and written modes intersect with multimodal resources and playful linguistic innovations (Thurlow & Mroczek, 2011; Herring, 2007; Blommaert, 2010). Digital environments enable the simultaneous use of multiple channels of communication, allowing users to combine textual, visual, and symbolic resources in the construction of meaning (Kress & van Leeuwen, 2001). This hybridity is especially salient in multilingual societies. In the Philippines, home to more than 170 living languages (Eberhard, Simons, & Fennig, 2025), Filipino, English, and other local languages frequently co-occur in Facebook interaction (Loresto-Abonita & Carretero, 2022; see also Blommaert, 2010). These practices reflect the negotiation of global digital trends alongside locally situated cultural identities.
Sociolinguistic frameworks emphasize that communicative repertoires are shaped by global flows yet continually recontextualized within local cultural frameworks (Blommaert, 2010; Thurlow & Mroczek, 2011; Vásquez & Chovanec, 2025). In digital contexts, these dynamics can accelerate processes of language change while simultaneously reinforcing cultural distinctiveness (Seargeant & Tagg, 2014; Androutsopoulos, 2015). At the same time, rapid developments in digital communication pose ongoing challenges for documenting and theorizing contemporary language practices (Alshahrani, 2023).
In light of these gaps, this study examines the linguistic and non-linguistic features embedded in Filipino Facebook expressions and analyzes the communicative functions these features perform in computer-mediated interaction. By situating Filipino digital discourse within its sociocultural context while engaging broader discussions in computer-mediated communication, the study contributes to understanding how meaning-making, relational work, and affective expression are accomplished through multimodal practices.
Specifically, the study aims to (1) identify the linguistic features that characterize Filipino Facebook expressions, (2) examine the non-linguistic semiotic resources that accompany these expressions, and (3) analyze the communicative functions these multimodal elements perform in digital interaction. This research demonstrates how Filipino Facebook users integrate linguistic creativity, code-mixing, visual symbols, and affective cues to support relational work, emotional expression, and identity performance in an understudied Southeast Asian context.

2. Methodology

The linguistic and non-linguistic features of Filipino Facebook expressions, as well as the communicative functions they perform in computer-mediated interaction, were examined using a qualitative discourse-analytic research design. Given the study’s focus on naturally occurring digital discourse, a qualitative discourse-oriented content analysis was employed to examine how linguistic and non-linguistic resources are mobilized as multimodal discourse practices and to interpret their communicative functions in context (Krippendorff, 2018; Schreier, 2012).

2.1 Data Selection and Sampling
The Facebook expressions were selected through purposive sampling to ensure alignment between the dataset and the study objectives and to maximize analytical relevance (Campbell et al., 2020). A preliminary scan of posts, captions, and comments from four publicly accessible Facebook profiles was conducted to establish inclusion criteria. From an initial pool of 384 expressions, 315 met the criteria and were retained for analysis. While the dataset is limited to four profiles, this study prioritizes depth of discourse analysis over representativeness, consistent with qualitative discourse-analytic research (Schreier, 2012).
The inclusion criteria included: (a) misspelled or respelled words; (b) Filipino affixes applied to English lexical roots; (c) shortened, blended, or clipped word forms; (d) reduplicated letters or punctuation marks; (e) hashtags; (f) emoticons or emojis; (g) reduplicated syllables; (h) “@” tagging; and (i) compound or hybrid word forms. The dataset consisted solely of publicly available posts. Private messages, closed-group posts, and restricted-access content were excluded.

2.2 Expert Validation and Interviews
Two complementary validation strategies were employed to strengthen credibility and interpretive accuracy: (1) brief interpretive interviews for communicative validation and (2) expert linguistic review.

2.2.1 Interpretive Interviews for Communicative Validation
Four frequent Facebook users, who were not the authors of the expressions analyzed, participated in brief interpretive interviews. Informed consent was secured from all participants prior to data collection. The purpose of these interviews was to verify analytic interpretations of selected expressions, clarify communicative intent, and contextualize linguistic and multimodal practices within Filipino Facebook culture. Interviews served solely as interpretive validation and were not intended to generate independent findings.

2.2.2 Expert Linguistic Validation
Two Filipino language experts reviewed the categorization of linguistic features identified in the dataset to further enhance analytical rigor. The reviewers included (1) a Filipino language professor with a PhD in Filipino and former program chair of the BS Filipino Program, and (2) the director of a university Sentro ng Wika at Kultura, holding a PhD in Filipino and the rank of Assistant Professor III. Their review ensured that the analytic categories were linguistically accurate, culturally grounded, and aligned with contemporary Filipino language use.

2.3 Treatment of the Data
To categorize and interpret both linguistic and non-linguistic features, qualitative content analysis was used. The analysis proceeded in three stages.

2.3.1 Linguistic Analysis 
Lexical, morphological, and orthographic features were identified, including colloquial expressions, word-formation processes (e.g., acronyms, blending, clipping, affixation, reduplication), sound-based features (e.g., interjections, onomatopoeia, letter elongation), and non-standard spellings or respellings.

2.3.2 Non-Linguistic Analysis
Emojis, emoticons, GIFs, stickers, and images were examined in terms of their placement, intensity, and emotional or pragmatic function within the surrounding text.

2.3.3 Communicative Function Analysis
Each expression was analyzed to determine whether it primarily served expressive, phatic, humorous, affiliative, or relational communicative functions in digital interaction.
Coding followed an inductive–deductive procedure. Initial categories (e.g., word-formation processes, sound-based features, multimodal resources) were derived from the literature on computer-mediated discourse and multimodality. These categories were then refined through iterative coding of the dataset, with new categories added as they emerged (e.g., reverse spelling, numeric homophones). The process continued until no new categories appeared and existing categories stabilized.
Manual coding was employed because the dataset was of manageable size. Manual qualitative analysis is recommended for multimodal datasets that require contextual sensitivity and interpretive depth (Schreier, 2012; Elo & Kyngäs, 2008; Krippendorff, 2018). The analytic groupings presented in the tables are illustrative rather than exhaustive, serving to highlight recurring discourse practices rather than to produce a comprehensive taxonomy of features.
2.4 Trustworthiness and Rigor
Trustworthiness was enhanced through methodological triangulation, which included participant validation through interviews and expert linguistic review by two scholars of Filipino language. This approach aligns with Lincoln and Guba’s (1985) criteria of credibility and confirmability and supports culturally grounded interpretation.

2.5 Ethical Considerations
All analyzed data were drawn from publicly accessible Facebook posts and were fully anonymized. No usernames, photographs, or identifiable textual content were retained. Posts from minors, restricted profiles, and private groups were excluded from the dataset.
In addition to the analysis of public data, brief interpretive interviews were conducted solely to validate the researcher’s analytic interpretations. These interviews were not treated as primary data, were not subjected to thematic analysis, and did not involve the collection of personal narratives or sensitive information. Participants were informed of the limited purpose of the interviews and provided informed consent.
Because the study analyzed fully anonymized, publicly available online content and did not involve interaction with content creators, it was treated as minimal risk. All procedures were conducted in accordance with the Association of Internet Researchers (AoIR) ethical guidelines for online research.

3. results 

3.1 Linguistic Features

Table 1.	Linguistic Features Identified in Filipino Facebook Expressions 
                    (Representative examples from the dataset, N = 315)

	Feature Type
	Example(s)
	Description
	Communicative Function

	Colloquial Expressions & Playful Language
	munggo day, sana all / sene all, arat na, tumpak ganern

	Informal, culturally embedded expressions used in casual digital talk
	Expressing humor, solidarity, and shared experience

	Respelling / Phonetic Play
	peyboretttt (favorite), bidyowww (video), namba wan (number one)

	Spelling modified to mirror pronunciation or dramatize tone
	Enhancing playfulness and emotional emphasis

	Reverse Spelling
	sakalam (malakas), omsim (mismo), arat (tara)

	Inversion of segments of Filipino words; youth-driven stylistic form
	Signaling trendiness, identity, and in-group belonging

	Terms of Endearment
	bebeko, mars, jowa, hon, labs, mahal, beh, tol
	Affection-based address terms common in Filipino online culture

	Indexing intimacy, closeness, and relational alignment

	Acronyms & Abbreviations
	OMG, omg, lols, dba
	Reduced forms expressing emotion, reaction, or stance

	Supporting speed, efficiency, and expressivity

	Blending
	moko (mo + ako), diko (hindi + ko), sakin (sa + akin), pengeng (pahingi ng)

	Combining syllables from different words to form a compressed unit
	Mirroring rapid oral speech; economizing effort

	Clipping
	fav (favorite), maya (mamaya), cher (teacher), bat (bakit)
	Shortened forms of words, typically by syllable omission

	Quickening interaction, reflecting informality

	Homophone Substitution
	C (si), q (ko), d (‘di), ngaun (ngayon)
	Letter/symbol substitutions representing the sound of a full word
	Visual shorthand for speed and casual tone

	Affixation (Filipino affixes applied to English roots)
	pa-order, na-miss, mag-se-send, nag-auto-tag
	Mixing Filipino affixes with English bases
	Politeness, aspect marking, or lexical innovation


	Reduplication
	bayad², jowa-jowa, swim-swim, seggeee
	Repetition of word/syllable to intensify meaning or tone

	Emphasis, informality, or expressive nuance

	Interjections & Onomatopoeia

	ah, oh, noh, eh, luh, haist, aaargh
	Expressions mimicking spontaneous reactions
	Conveying affect, stance, or emotional immediacy

	Letter Elongation
	IMISSYOOOUUU, saraaaaap, pleazzzz, dalIIIIII

	Repeated characters to indicate prolonged sound
	Encoding prosody and emotional intensity

	Misspelling / Non-standard Forms
	hndi, nman, gsto, syang, tapus, pang8
	Orthographic deviations influenced by speed, sound, or play
	Informality, speed, stylistic identity



3.1.1 Colloquial and Playful Expressions

Table 1 presents the salient features that emerged in the dataset, including colloquial expressions, playful respellings, reverse spellings, and terms of endearment. Users stylize everyday language to signal humor, familiarity, and in-group belonging, as illustrated by expressions such as munggo day, sakalam, and peyboretttt. 
The socio-pragmatic role of linguistic play in Filipino Facebook communication is evident. As noted by interview participants, such expressions allow them to “sound fun,” “avoid being too serious,” and “express emotions more naturally.”

3.1.2 Word-Formation Processes: Shortening, Blending, Clipping, and Homophones

Various word-formation processes were widely observed, including acronyms (e.g., OMG, LOL), clipped forms (fav, cher), blends (diko, sakin), and letter homophones (C, q, d, ngaun). By reducing orthographic effort while maintaining semantic clarity, these strategies contribute to communicative efficiency. As shown in Table 1, such compressed forms mirror the rhythm of spoken interaction and support rapid, conversational exchanges in digital environments.
Reinforcing Zainal and Rahmat’s (2020) observation that digital orthography tends toward efficiency and informality, interview participants described these forms as “natural,” “quick,” and “less formal.” In this context, shortening strategies function not only as time-saving devices but also as markers of conversational immediacy.

3.1.3 Word Extension: Affixation and Reduplication

Filipino affixes applied to English lexical bases (e.g., pa-order, na-miss, nag-auto-tag) exemplify intra-lexical code-mixing, consistent with Hoffmann’s (1991) typology. These hybrid constructions enable users to mark tense, aspect, and politeness while sustaining a fluid Filipino–English digital register.
Reduplication (e.g., bayad², jowa-jowa, swim-swim) was similarly prominent, serving to intensify meaning, convey emphasis, or introduce playful nuance. Interview participants indicated that reduplication can function as a reminder, warning, or humorous exaggeration depending on context, aligning with Grandez et al.’s (2023) observation that reduplicated forms in digital discourse often carry affective or evaluative force.

3.1.4 Sound-Based Features: Interjections, Elongation, and Onomatopoeia

Sound-based features such as interjections (ah, noh, eh), elongated spellings (IMISSYOOOUUU), and typographic laughter (hehehe, HAHAHAHA) simulate prosodic elements of spoken interaction. These strategies visually encode emotion, stance, and intensity, compensating for the absence of vocal cues in text-based communication.
As Walther’s (1992) compensatory cues framework suggests, users adapt textual resources to achieve expressive richness in computer-mediated interaction. Participants confirmed that elongated forms help “avoid misinterpretation” and convey the “real feeling behind the message,” supporting findings by Esteron (2021) and Monderin and Go (2021).

3.1.5 Non-Standard Orthography and Misspelling

Non-standard spellings such as hndi, nman, gsto, tapus, and pang8 reflect auditory-driven approximations of speech and time-saving strategies in digital writing. These deviations include letter omission, vowel substitution, and numeric homophones, patterns similarly documented by Nwala and Tamunobelema (2019).
While these forms promote informality and peer alignment, interview participants noted that they would not employ such spellings in formal contexts, reinforcing the distinction between digital and academic literacy practices.

3.2 Non-Linguistic Features

In addition to linguistic strategies, Filipino Facebook users frequently employ non-linguistic resources such as emojis, emoticons, images, GIFs, and stickers (see Table 2). These elements enhance emotional clarity and reinforce communicative intent, particularly in humorous, affectionate, or teasing exchanges.

Table 2.	Non-Linguistic Features Identified in Filipino Facebook Expressions                       
                   (Representative examples from the dataset, N = 315)

	Feature Type
	Example(s)
	Description
	Communicative Function

	Emoji
	❤️ 😭 😂 😘 🤣 🤩
	Visual icons expressing affective stance

	Reinforcing emotional tone; clarifying intent

	Emoticons
	:), :(
	Text-based facial expressions
	Conveying simple emotional cues

	GIFs
	(e.g., laughing GIF, crying GIF)
	Short animated images used to externalize reactions

	Intensifying humor or drama

	Stickers
	(e.g., “hug” sticker, “good morning” sticker)

	Graphic characters conveying mood or greeting
	Establishing relational warmth and friendliness

	Pictures / Selfies
	(Images of self, food, scenery)
	Visual context accompanying text
	Enhancing message meaning and emotional framing


	Punctuation Play
	!!!, ???, ……., !!??
	Reduplicated punctuation signals tone
	Expressing urgency, excitement, or incredulity


	Code-Mixing with Visuals
	Favorite ko yan 😍
	Mixed Filipino-English text paired with emoji
	Strengthening emotional clarity and interpretation



3.2.1 Emojis, Emoticons, GIFs, Stickers, and Images

Visual resources frequently accompanied textual expressions to clarify tone, signal stance, or amplify emotional content (e.g., 😭, 🥰, 😂). Participants emphasized that such cues help make intentions explicit and reduce ambiguity, particularly in interactions where textual messages may be interpreted in multiple ways.
Expressions such as Favorite ko yan 😍 or Fresh mo naman fren, pakiss nga 😘 illustrate how visual symbols anchor affective meaning within Filipino–English code-mixed discourse, reinforcing the role of multimodality in digital interaction.

3.2.2 Punctuation and Visual Layout

Reduplicated punctuation (e.g., !!!, ???, …..) and typographic variation (e.g., capitalization, spacing, letter elongation) function as visual indicators of urgency, excitement, or incredulity. These features serve as textual substitutes for prosodic cues such as stress and intonation, consistent with Tagg’s (2015) account of digital paralinguistic conventions.
Participants described these strategies as conveying “energy,” “excitement,” or kulit, underscoring their role as affective and pragmatic resources in computer-mediated communication.

3.3 Communicative Functions of Linguistic and Non-Linguistic Features

Table 3 summarizes how linguistic and non-linguistic resources jointly fulfill communicative functions in Filipino Facebook discourse.

Table 3.	Multimodal Strategies and Primary Communicative Work in Filipino Facebook Discourse

	Multimodal strategy
	Typical resources mobilized
	Primary communicative work

	Linguistic play and stylization
	respellings, reverse spellings, playful colloquialisms, terms of endearment
	identity display, in-group alignment, humor

	Compression and economy
	acronyms, clipping, blends, homophone substitutions

	interactional efficiency, immediacy, informality

	Sound-symbolic encoding
	interjections, typographic laughter, letter elongation

	affect display, stance marking, emotional precision

	Orthographic variation
	non-standard spellings, punctuation play, code-mixing

	casual stance, peer alignment, register positioning

	Visual–affective anchoring
	emojis, emoticons, GIFs, stickers, images
	affect reinforcement, intent clarification, relational warmth



Building on the multimodal patterns summarized in Table 3, the discussion interprets how these strategies collectively support relational, affective, and identity-oriented work in Filipino Facebook interaction.
This synthesis highlights communicative work rather than discrete feature inventories, emphasizing how multimodal resources co-occur in interaction to accomplish relational and affective goals.

3.3.1 Creativity

Colloquial expressions, respellings, and playful constructions enable users to experiment with language while signaling cultural familiarity and group membership. These creative practices contribute to a lively and socially embedded digital communicative environment.

3.3.2 Brevity and Efficiency

Shortened forms, blends, and abbreviations reduce typing effort and support rapid exchanges, reflecting the time-sensitive and conversational nature of online interaction.

3.3.3 Emotional Accuracy

Sound-based features and typographic elongation provide nuanced indicators of affect and stance, allowing users to convey emotion with greater precision in the absence of vocal cues.

3.3.4 Informality and Social Alignment

Misspellings, relaxed punctuation, and code-mixing index a casual communicative stance associated with familiarity and social closeness in Filipino digital interaction.

3.3.5 Visual Reinforcement and Multimodal Meaning-Making

Emojis, GIFs, stickers, and images visually anchor emotional and pragmatic intent, enhancing interpretive clarity and reducing the risk of miscommunication. Participants noted that such features make messages mas ramdam (“more felt”), highlighting the affective power of multimodal discourse.

4. Discussion

This study set out to examine how linguistic and non-linguistic resources function together in Filipino Facebook discourse and to identify the communicative work these multimodal practices perform in everyday digital interaction. The findings demonstrate that Filipino users draw on a culturally embedded repertoire of textual creativity, visual symbols, and orthographic play to manage affect, negotiate relationships, and sustain social connection in computer-mediated communication.

4.1 Multimodal Resources as Integrated Discourse Strategies

The findings indicate that linguistic and non-linguistic features should not be understood as separate layers of communication but as integrated discourse strategies that jointly shape meaning in online interaction. Playful respellings, code-mixed constructions, sound-symbolic forms, and visual cues such as emojis and GIFs frequently co-occur, creating multimodal ensembles that enhance expressivity and reduce ambiguity. This supports prior research emphasizing that meaning-making in digital environments is inherently multimodal and interactionally situated (Crystal, 2006; Androutsopoulos, 2014; Tagg, 2015).

4.2 Relational and Affective Work in Filipino Digital Interaction

A central contribution of this study lies in its demonstration of how multimodal resources facilitate relational and affective work in Filipino Facebook communication. Linguistic creativity and visual symbols enable users to signal intimacy, humor, solidarity, and emotional stance in ways that compensate for the reduced contextual cues of text-based interaction. In line with Walther’s (1992) perspective on cue adaptation in computer-mediated communication, Filipino users strategically mobilize available semiotic resources to achieve emotional precision and relational alignment. These forms function not merely as informal variants but as discursive resources for performing identity and relational alignment in digital interaction. These findings suggest that digital discourse is a site of creative identity work rather than a deviation from linguistic norms (Crystal, 2011; Androutsopoulos, 2015).

Importantly, these practices are shaped by culturally specific norms of sociability and linguistic play. The use of terms of endearment, reduplication, and expressive elongation reflects interactional styles associated with Filipino communicative culture, where warmth, humor, and interpersonal connection are highly valued. This finding underscores the need to situate analyses of digital communication within their sociocultural contexts rather than treating online practices as culturally neutral.

4.3 Efficiency, Informality, and the Pragmatics of Digital Communication

The prominence of abbreviated forms, clipped words, and non-standard orthography highlights how Filipino Facebook users balance efficiency with expressivity in digital interaction. These linguistic strategies reduce orthographic effort while maintaining conversational flow, aligning with broader observations that online discourse approximates spoken interaction in rhythm and structure (Zainal & Rahmat, 2020). At the same time, such features index informality and peer alignment, signaling shared norms and social proximity among interlocutors.

Participants’ reflections further indicate that users demonstrate register awareness by restricting these practices to informal digital contexts. This distinction reinforces the view that non-standard forms in online communication represent context-sensitive choices rather than linguistic deficiency, a point that remains important for discourse and communication research as well as for educational discourse.

4.4 Multimodality, Identity, and Cultural Specificity

By foregrounding Filipino digital discourse, this study contributes to ongoing efforts to diversify the empirical base of computer-mediated communication research. Much of the existing literature remains centered on Anglophone or Western contexts, often overlooking how local linguistic repertoires and cultural norms shape online interaction. The findings presented here demonstrate that Filipino users adapt global social media affordances through locally meaningful practices, producing hybrid forms of digital communication that reflect both global connectivity and cultural specificity.

These observations support calls for greater attention to non-Western and multilingual contexts in discourse and communication scholarship. Examining how users in diverse sociocultural settings mobilize multimodal resources can enrich theoretical understandings of digital communication and challenge assumptions derived from more narrowly situated data.
Much theorizing in computer-mediated communication has been developed from Anglophone contexts and often implicitly assumes monolingual users, restrained affective display, and interactional norms shaped by individualistic communicative cultures. The Filipino Facebook data complicate these assumptions by demonstrating how multilingual users employ heightened affective expression, linguistic play, and multimodal resources as central—not peripheral—components of relational work. This suggests that multimodality in everyday digital interaction cannot be fully understood without attending to culturally specific communicative values and practices.

4.5 Implications for Discourse, Digital Literacy, and Education

The findings of this study have several implications for discourse and communication research as well as for digital literacy in multilingual contexts. First, the prevalence of creative linguistic practices, including respellings, reduplication, code-mixed constructions, and playful orthography, highlights the need to recognize everyday digital discourse as a legitimate site of meaning-making rather than as a deviation from standardized language. Such practices demonstrate how users strategically adapt linguistic resources to context, audience, and interactional goals in online environments.

Second, the prominent role of non-linguistic and visual resources such as emojis, GIFs, stickers, and images highlight the importance of conceptualizing digital literacy as inherently multimodal. Effective participation in online interaction requires sensitivity to visual and paralinguistic cues that signal affect, stance, and interpersonal alignment. From a discourse perspective, these resources function not as decorative additions but as integral components of interactional work that shape interpretation and relational outcomes.

Third, the findings reinforce the importance of register awareness in digitally mediated communication. While non-standard orthography, abbreviations, and informal multimodal practices facilitate efficiency and social bonding in online spaces, users demonstrate an understanding of their context-bound appropriateness. This supports discourse-analytic views of language use as adaptive and situational rather than deficient, challenging prescriptive evaluations of digital language practices.

Finally, the study highlights the value of culturally grounded approaches to digital discourse analysis and digital literacy. Filipino online communication reflects hybrid linguistic identities shaped by multilingualism and locally situated communicative norms. Attending to these culturally specific patterns allows researchers and educators alike to better understand how global digital platforms are appropriated and transformed through local discourse practices.
Taken together, these implications suggest that analyses of digital communication—and efforts to support digital literacy—must attend to the multimodal, dynamic, and culturally situated nature of contemporary interaction. Recognizing how users mobilize linguistic and visual resources in everyday online discourse provides a more inclusive and theoretically grounded understanding of communication in networked environments.

5. Conclusion

This study examined the multimodal communicative practices of Filipino Facebook users by analyzing how linguistic and non-linguistic resources jointly construct meaning in computer-mediated interaction. By mapping the interplay of creative language forms, word-formation processes, sound-based expressions, non-standard orthography, and visual cues such as emojis, GIFs, stickers, and images, the findings demonstrate that Filipino digital communication operates through a culturally embedded repertoire of multimodal strategies.

The analysis shows that linguistic resources contribute to creativity, efficiency, and emotional expressiveness, while non-linguistic elements reinforce affective intent and enhance interpretive clarity. Together, these resources enable users to negotiate identity, relational alignment, and emotional nuance within the constraints of text-based interaction. The integration of Filipino–English code-mixing, playful orthography, and digitally mediated prosody illustrates the adaptive and hybrid nature of Philippine bilingual communication and highlights how local cultural practices shape everyday online discourse.

By situating these findings within broader discussions in discourse and communication research, this study contributes evidence that multimodal meaning-making in digital environments is culturally situated rather than universal. The findings challenge Anglocentric assumptions in computer-mediated communication scholarship and underscore the importance of examining digital language practices within their specific sociocultural contexts.

Several limitations should be acknowledged. The dataset was limited to expressions drawn from four publicly accessible Facebook profiles and may not fully represent the diversity of Filipino users across regions, age groups, or social backgrounds. In addition, interviews were used for communicative validation rather than full thematic analysis, which constrained the depth of user perspectives. Despite these limitations, the study provides a robust qualitative account of Filipino digital discourse and offers a foundation for further research.

Future studies may expand the scope of analysis by incorporating larger datasets, additional social media platforms, or longitudinal designs to explore how multimodal practices evolve over time. Further research may also examine how digital discourse practices intersect with education, identity formation, and digital literacy in multilingual contexts. Taken together, these directions highlight the continued relevance of culturally grounded, multimodal approaches to understanding communication in an increasingly networked world.
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